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LIMIT

Signed at London, March 25, 1936
The President of the United States of America, the Président of iRepublie and His Majesty the King of Great Britain, Ireland and iDominions beyond the Seas, Emperor of India.
Desiring to reduce the burdens and prevent the dangers inhererpetition in naval armament;
Desiring, in view. of the. forticoming expiration of- the TreatLimitation of Naval Armament signed at Washington on the 6th1922, and of -the Treaty for the Limitation and Reduction of Navailsigned in London on the 22nd April, 1930 (save for Part IV thereof)provision for the limitation of naval armament, and for the ex<information concerning naval construction;
Have resolved to conclude a Treaty for these purposes and haveas their Plenipotentiaries:--

The President of the United States of America:
The Honourable Norman H. Davis;
Admiral William H. Standley, United States Navy,

Naval Operations;
The President of the French Republic:

His Excellency Monsieur Charles Corbin, Ambassado
ordinary and Plenipotentiary of the French Republ
Court of St. James;

Vice-Admiral Georges Robert, Member of the Supren
Council, Inspector-General of the Naval Forces in 1
iterranean;

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the Britilnions beyond the Seas, Emperor of India:
for Great Britain and Northern Ireland and ail pari

British Empire which are not separate Membei
League of Nations:

The Right Honourable Athony Eden, M.C., M.P., Icipal Secretary of State for Foreign Affairs;
The Right Honourable Viscount Monsell, G.B.E., Fi



ýITÉ MULTILATÉRAL POUR LA LIMVITATION DES
ARMEMENTS NAVALS

Signé à Londres le 25 mars 1936
Président des Etats-Unis d'Amérique, le Président de la République Fran-
Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires Britan-
lu-delà des Mers, Empereur des Indes,
,cieux de réduire les charges et de préývenir les dangers inhérents à une
d'armements navals,
sireux, en raison de l'expiration prochaine du Traité pour la limitation des
'lts navals signé à Washington le 6 février 1922 et du Traité pour la imi-
t la réduction des armements navals signé à Londres le 22 avril 1930 (sa
V exceptée), de prendre des dispositions pour la limitation des armements
linsi que pour l'échange de renseignements concernant les constructions

résolu de conclure un Traité à cet effet et ont désigné pour leurs Plénipo-

Le Président des Etats-Unis d'Amérique:
L'Honorable Norman H. Davis;
L'Amiral William H. Standley, Chef des opérations navales de la

Marine des Etats-Unis;

Le Président de la République Française:
Son Excellence M. Charles Corbin, Ambassadeur Extraordinaire et

Plénipotentiaire de la République Française auprès de la Cour
de St. James;

Le Vice-Amiral Georges Robert, Membre du Conseil Supérieur de la
Marine, Inspecteur général des Forces Maritimes de la Médi-
terranée;

Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d?'Irlande et des Territoires



for the Dominion of New Zealand:
The Hpnourable Sir Cbristopher James P>arr, G.C.M.G.

-Commissioner for the Dominion of New ZealB
London;

for India :
Richard Austen Butler, Esquire, M.P., Parliamentary

Secretary of State for India.
Who, having communicated to one another their full powers, foi

good and due form, have agreed*as follows:

Part I

DEFINITIONS

AUTICx.EF 1
l'or the purposes of the present'Treaty, the following expressions ar

understood in the sense hereinafter defined.

A.-Standard Displacement.
(1) The standard diaplacement of a surface vessel is the displacemr

the vessel, complete, fully manned, engined, and equipped ready for SE
cluding ail armamient and anmunition, equipment, outfit, provisions and
water for crew, miscellaneous, stores and implements of every descriptio,
are intended. to be carried in war, but without fuel or reoserve feed wa
board.

(2) The standard dispiacement of a submarine is the surface displac
,of the vessel complete (exclusive of the water ini non-watertight stru(
fully manned, engined and equipped ready for sea, incluing ail armamolr
anmmition, equipment, outfit, provisions for crew, niiscellaneous store
implements of everyr description that are int-ençled to be carried in w
~Without fuel, lubricatlng oil, fresh 'water or ballast water of any kind on

(3) The word "ton" except in the expression "metrie tomns" denotes tl
o>f 2,240 lb. (1,016 kilos).

B.-Categorites.
(1) Capital Ships are surface vesýsels of war belongng to one of t

following sub-categories:-
(a) surface vessels of war, other than aircraft carriers, au?

vessels, or capital ships of sub-category (b), the standard dispIEC
of which exceeds 10,,0 tons (10,160 metric tons) or which carry!
with a calibre exceeding 8 in. (203 mmn.) ;

(b) surfae vesl of war ote hnarrf-ares h t
displacement of whichdoe notece ,0 os(,2 eretn

whchcarya unwilia alibre eceig8i.(0 mn.
(2) Aire ra ft -Carriers are surface vessels of war, whatever their ds

mo~nt Cho.iffTod( 1Wr qdçIfsc nrîmci4lý In.. +1 -e--a

category oi,,i
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pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande:
L'Honorable Sir Christopher James Parr, G.C.M.G., Haut-Com-

missaire du Dominion de la Nouvelle-Zélande à Londres;

pour l'Inde:
M. Richard Austen Butler, M.P., Sous-Secrétaire d'Etat parle-

mentaire pour l'Inde;

quels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne

>rme, sont convenus des dispositions suivantes:

Partie I

DÉFINITIONS

Article Premier

[g le présent Traité, les expressions suivantes doivent s'entendre respecti-
avec le sens ci-après:

éplacement type.
le déplacement type d'un bâtiment de surface est le déplacement du
ý achevé, avec son équipage complet, ses machines et chaudières, prêt à
La mer, ayant tout son armement et toutes ses munmtions, ses installations,
'nts, vivres, eau douce pour l'équipage, approvisionnements divers, outil-
rechanges de toute nature qu'il doit emporter en temps de guerre, mais
bustible et sans eau de réserve pour l'alimentation des machines et chau-

e déplacement type d'un sous-marin est le déplacement en surface du

achevé (non compris l'eau des compartiments non étanches), avec son

complet, son appareil moteur, prêt à prendre la mer, ayant tout son

t et toutes ses munitions, ses installations, équipements, vivres pour
e, outillages divers et rechanges de toute nature qu'il doit emporter en

guerre, mais sans combustible, huile lubrifiante, eau douce ou eau de

ý toute sorte.
e mot "tonne," sauf dans l'expression "tonnee métriques," désigne une

1.016 kilogrammes (2.240 lbs.).



The category of airraft- carr'iers ia divided into tm-o 'sub-categori
follows-

or) onwhich fitted with a fliglit deck, from which aircraft eau tW1
or n wichaircraft can land froro the air;

(b) vessels net fitted with a flighit deck as described in (a) abovi

(3) Liçîh t Surface Vessels are surface vessels of war other than air~
carriers, minor war vessels or auxiliary vessels, the standard displaeemî
which, exceeds 100 tons (102 metric tons) and does not exceed 10,000 tons (J
metric tons), and which do not carry a gun with a calibre exceeding 8 in.
mm.).

The category of ]ight surface vessels is divided into three sub-cate
as follows:-

(a) vessels which carry a gun with a calibre excecding 6* 1 in.
mmn.) ;

(b) vessels which do net carry a gun with a calibre excceeding 6
(155 mi.) and the standard dispiacement of which exceeds 3,000~
(3,048 metrie tons) ;

(c) vessels which do not carry a gun with a calibre exeeeding 6&
(155 in.> and the standard dispicement of whichi does not exceed
tons (.3,048 metrie tons).

(4) Submarines are ail vessels designed to operate below the surf ace
sea.

(5) Minor War Vesasels are surface vessels of wrar, other than aux
veses, the standard displacement of which excèeds 100 tons (102 meti

snd does not exceed 2,000 tons (2,032 metrie tons), provided they have nc
the following characteristic:-

(a) mount a gun with a calibre extceeding 6-1 in. (155 mm.)>;
(b) are designed or fitted to launeh torpedoes;
(c) are desigued for a speed greater than twenty knots.

(6) Auxiliary Vessels are naval surface vessels the standard dslc
of whioh exceeds 100 tons~ (102 metrie tons), which are normaly emlY
fleet duties or as troop transports, or ln souie other wsy than as fgtn
and which are net specifically built as fighiting ships, provided they hav
of the following charscteristics:

(a> mount s gun with a calibre exceeding 6-1 in. (155 mm.);
(b) mount more than eight guns with a calibre exceeding 3 in. (7 I



classe des bâtiments porte-aéronefs se subdivise en deux sous-classes,

(a) bâtiments pourvus d'un pont tel que les aéronefs puissent y prendre
vol ou s'y poser;
(b) bâtiments non pourvus du pont décrit au paragraphe (a) ci-dessus.

jes bâtiments légers de surface sont des bâtiments de guerre de surface,
ue les bâtiments porte-aéronefs, les petits navires de combat ou les
S auxiliaires, dont le déplacement type est supérieur à 100 tonnes (102
alétriques), sans dépasser 10,000 tonnes (10,160 tonnes métriques), et
Drtent pas de canon d'un calibre supérieur à 203 millimètres (8 pouces).
,lasse des bâtiments légers de surface se subdivise en trois sous-classes,

(a) bâtiments portant un canon d'un calibre supérieur à 155 millimètres
pouces);

(b) bâtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre supérieur à
millimètres (6.1 pouces), et dont le déplacement type est supérieur à
) tonnes (3,048 tonnes métriques);
(c) bâtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre supérieur à
millimètres (6.1 pouces), et dont le déplacement type n'est pas supé-
*à 3,000 tonnes (3,048 tonnes métriques).

8 sous-marins sont tous les bâtiments conçus pour naviguer au-dessous
Face de la mer.
ýs petits navires de combat sont des bâtiments de guerre de surface,
le les bâtiments auxiliaires, dont le déplacement. type est supérieur à
1s (102 tonnes métriques), sans dépasser 2,000 tonnes (2,032 tonnes
1), et qui n'ont aucune des caractéristiques suivantes:
(a) être armés d'un canon d'un calibre supérieur à 155 millimètres
Pouces);

(b) être conçus ou équipés pour lancer des torpilles;
(c) être conçus pour atteindre une vitesse supérieure à vingt nouds.

S bâtiments au:iliaires sont des bâtiments de surface faisant partie de
militaire, dont le déplacement type est supérieur à 100 tonnes (102
triques), qui sont normalement utilisés pour le service de la flotte,

ý transports de troupes, ou pour tout emploi autre que celui de bâti-
nbattants, qui ne sont pas spécialement construits pour être des bâti-

flbattants, et qui n'ont aucune des caractéristiques suivantes:



C.-Over-age.
Vessels of the following categories and sub-categories shall 1e de(

be "over-age" when the undermentioned number of yrears have elapsi
càmpletion:

(a) Capital. ships ............... 26 years.
(b) Airerait-carriers....................... 20 years.
(c) Light surface vessels, sub-c'ategories (a) and (b):

(i) if laid down before lst January, 1920. 16 years.
(à), if laid down after 3sut IJecember, 1919 20 years.

(d) Liglit surface vessels, sub-category (c) ...... 16 years.
(e) Submnarines........................... 13 years.

D.-Month.
The word "month" in the present Treaty with reference to a period

denotes the month of thirty days.

Part Hl

LIMITATION

ARICLEi 2
After the date of the comiug into force of the present Treaty, n~

exceeding the limitations as to displacement or arinament prescribe4d
Part of the present Treaty shall be acquired by any High Contraci
or conetructed by, for or within the jurisdliction of any High Contracil

AaRTICLEu 3
No vessel wldch at the date of the coming into force of the present

carnies guns wibh a cçalibre exceeding the ýlinxits prescribed by this a
preent Treaty shall,- if reconstructed or modernized, be rearmed with
a greater calibre than those previously carried by her.

ARICLE3 4

(1) No capital ship shall exceed 35,0X00 tons8 (35,560 metnie tons
displacement.

(2) No capital ship shall carry a gun with a calibre exceedn
(356 mmn.) ; provided however that if an y of the Parties to the Tet
Limitation of Naval Armament signed at Washington on te6hFbui
8hould fail t<> enter into an agreement to coeiform to this provision pi
daeof the comilng ito force of the preent Trenty, buit in any case I
than the Ist April, 1937, thc maximum calibre of gnn carried by capi
salal be 16 iu. (406 mmn.).

(3) No capital ship of sub-category (a), the standard diaplaemn
isles ois n 17,500 tan (17,780 metrie tos, shl be lid down o
prier te the lst January, 1943.



ments hors d'âge.
bâtiments des classes et sous-classes suivantes seront considérés comme
ige" lorsque, depuis leur achèvement, se sera écoulé le nombre d'années
,i-dessous:
(a) pour un bâtiment de ligne..........---....-. 26 ans

(b) pour un bâtiment porte-aéronefs............ . 20 ans

(c) pour un bâtiment léger de surface des sous-classes
(a) et (b):

(i) s'il a été mis sur cale avant le 1er janvier 1920 16 ans

(ii) s'il a été mis sur cale après le 31 décembre
1919... ........................ 20 ans

(d) pour un bâtiment léger de surface de la sous-
classe (c).................... - ·...· · · ·

(e) pour un sous-marin....................... 13 ans

S.
s le présent Traité, le mot "mois", lorsqu'il se réfère à une période de

>it être entendu comme correspondant à une durée de trente jours.

Partie H

LIMITATIONS

ARTICLE 2

Irtir de la date d'entrée en vigueur du présent Traité, aucun bâtiment

t les limites de déplacement ou d'armement prévues à la présente Partie
lité ne devra être acquis par une Haute Partie Contractante, ni construit

Xi pour son compte, ou dans le ressort de sa juridiction.

ARTICLE 3

in bâtiment qui, à la date d'entrée en vigueur du présent Traité, portera

as d'un calibre supérieur aux limites fixées à la présente dartie dubit
e sera, s'il est reconstruit ou modernisé, réarmé de canons d'un calibre

à celui des canons qu'il portait précédemment.

ARTICLE 4

ucun bâtiment de ligne n'aura un déplacement type supérieur à 35,000

5,560 tonnes métriques).
ucun bâtiment de ligne ne portera de canon d'un re supérieur à

ètres (14 pouces); il est entendu toutefois qu singt des 6frtier
Ur la limitation des armements navals signé d rsnto Tle6fé ie
prenait pas, avant la date d'entrée en vigueur du présent Traité, e

plus tard le 1er avril 1937, l'engagement de se conformer à la prsente
, le calibre maximum permis pour les canons des bâtiments de ligne

m illimètres (16 pouces). , , - 1 Aniament tyne



ARTICLE 5

(1) No aircraft carrier shall exceed 23,000 tous (23,368 metri
standard dispiacement or carry a gun with a calibre exceeding 6-1 iu. (là

(2) If the armament of any aircraft carrier includes guns exceeding
(X14 mmn.) incalibre, the total number of guns carried which exceed thai
shall not be more than ten.

ARTICLE 6

(1) No light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,000 ton
metric tons) standard dispiacement, and ne light surface vessel cf sub-:
(a) shall be laid down or acquired prier te the lst Jauuary, 1943.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above, if the
inents of the national security cf.any High Contractiug Party are, in His
materially affected by the actual or authorized amount of construction
Power of light surface vessels cf sub-category (b), or of light surface veý
conformiug te the restrictions of paragraph (1) above, such High Cocl
Party shall, upon notifyîng the other 111gh Contracting Parties of lEUs in
aud the reasons therefor, have the right to lay down or acquire light
vessels of sub-categories (a) and (b) cf any standard displacement up t(
tons (10,610 metrie tons) subjeet to the observance cf the provisions of J
cf the present Treaty. Each- cf the other 111gh Contracting Parti(
thereupon be entitled to exercise the sanme riglit.

(3) It is understood that the provisions cf paragraph (1) above ce
no undertaking expressed, or, implied te continue the restrictions therein pr
After the year 1942.

ARTFICLE 7

No submarine shall exceed 2,000 tons (2,032 nietric tons) standard d
ment or carry a gun exceeding 5-1 in. (130 mmn.) lu calibre.

Every vessel shail be rated at its standard dispiacement, as e
Article 1A cf the preseut Treaty.

ARTICLE 9

No preparations shall be made iu merchant ships iu tune of peac
installation cf warlike arznameuts for the purpose of couvertiug suchSh
vessels of war, other than the ne essar4r stiffening cf decks for the mu
guns -not excaeding 6-1 in. (155 mmn.) in calibre.

ARTICLE 10

Vessels which were laid dowu before the date of the coming ito e

liiaions or restrictions prescribed in this Part of the present rayf
eategory or sub-category, or vessels which before that daewr ov

Wre se ex svey or rtie xlsvely for exeietlor tai
pssunder the provsins~ of previous teie hal ret&in the a0

deegntien whieh applied to thein before the said date.



ArnoL 5

Aucun bâtiment porte-aéronefs n'aura un déplacement type supérieur à
tonnes. (23,368 tonnes métriques), ni ne portera de canon d'un calibre

iëur i 155 millimètres (6.1 pouces).
. Si l'armement d'un bâtiment porte-aéronefs comprend des canons d'un
e supérieur à 134 millimètres (5.25 pouces), le nombre total de canons
gant ce calibre ne devra pas être supérieur à dix.

ARTICLE 6
Aucun bâtiment léger de surface de la sous-classe (b) dont le déplace-

type dépasserait 8,000 tonnes (8,128 tonnes métriques), et aucun bâtiment
le surface de la sous-classe (a) ne seront mis sur cale ou acquis avant le
avier 1943.
Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus, si une Haute
Contractante estime que les exigences de sa sécurité nationale sont maté-

lent affectées par le nombre de bâtiments légers de surface de la sous-classe
nstruits, en construction ou autorisés par une Puissance quelconque, ou par
qu'une telle Puissance construit des bâtiments légers de surface sans se

rmer aux restrictions du paragraphe. (1) ci-dessus, ladite Haute Partie
Ltante aura, après avoir notifié ses intentions aux autres Hautes Parties
letantes et leur en avoir exposé les motifs, le droit de mettre sur cale ou
érir des bâtiments légers de surface des sous-classes (a) et (b) dont le
elnent type pourra atteindre 10,000 tonnes (10,160 tonnes métriques),
1 qu'elle se conforme aux dispositions de la Partie III du présent Traité.
ie des Hautes Parties Contractantes sera alors fondée à exercer le même

Il est entendu qu'aucun engagement, explicite ou implicite, de maintenir
eurement à l'année 1942 les restrictions prévues au paragraphe 1 ci-dessus,
Ite dudit paragraphe 1.

ARTICLE 7

[cun sous-marin n'aura un déplacement type supérieur à 2,000 tonnes

tonnes métriques), ni ne portera de canon d'un calibre supérieur à 130
ýtres (5.1 pouces).

ARTICLE 8

Ut bâtiment sera compté pour son déplacement type tel qu'il est défini au

Lphe A de l'article premier du présent Traité.

ARTICLE 9

rle sera fait, en temps de paix, aucune installation préparatoire sur les

de commerce, en vue de les armer pour les transformer en bâtiments de
toutefois il sera permis de renforcer les ponts pour y monter des canons
îibre ne dépassant pas 155 millimètres (6.1 pouces).

leur classe
late d'tntré



Part luI

ADVANCE NOTIFICATION AND EXCHANGE 0F INFORMATI

ARTICLE Il

(1) Each of the lligh Contracting Parties shall communicate every y
each of the other High Contracting Parties information, as hereinafter pro
regarding His annual program for the construction and acquisition of al
of the categories and sub-categories mentioned in Article 12 (a), whether
the vessels concerned are constructed within His own jurisdiction, and peri
informuation giving details of such vessels and of any alterations to vessels
said categories or sub-categories already completed.

(2) For the purposes of this and the suceeedîng Parts of the present 'T
information shall be deemed ta have reached a High Contracting Party i

date upon which such information is communie ated to Bis Diplomatie Repr
atives aceredited to the High Contraeting Party by whom the informat
given.

(3) This information shall bc treated as confidential until publishied 1
Uigh Coutracting Party suppling it.

ARTICLE 12

The informiation~ to be furnishied under the prevediug Article in rs
vessels constructed by or for a Higli Contracting Party shall be givenasf
and so asto rea<oh ail the other Higli Contracting Parties within the period,
the tines mentioned:-

(a) Within the first four months of each calendar year, the Arinual Pr'
of construction of ail vessels of the following categories and sub-categories,
the number of vessels of each category or sub-category and, for each vess
calibre of the largest gui'. The categories and sub-eategories ini question

Capital Slips-
sub-category (a)
sub-category (b)

Aire raf t-Carriers-
sub-eaitegory (a)
sub-category (b)

Light Surface Vessels-
sub-category (a)
sub-eategory (b)
sub-category (c)

Submarines.

(b) Not less than four nionths before the date of the laying of the kE
fn1lowino, na1¶ieu1ftYs ini resneet of ea uch vesel:-

Mean c1raugt



Partie IM

PRÉAVIS ET ÉCHANGES DE RENSEIGNEMENTS

ARTICLE 11

Chacune des Hautes Parties Contractantes communiquera chaque année

itres Hautes Parties Contractantes, ainsi qu'il est prévu ci-après, des

nements concernant son programme annuel de construction et d'acquisi-

tous bâtiments des classes et sous-classes mentionnées au paragraphe (a)
icle 12, que ceux-ci soient ou non construits dans le ressort de sa juridic-

lie leur communiquera également, de manière périodique, des renseigne-

détaillés relatifs auxdits bâtiments ainsi qu'à toutes les modifications qui

t apportées à des bâtiments déjà achevés desdites classes ou sus-classes.

Aux fins de la présente partie et des parties suivantes du Trait tout
nement sera considéré comme étant parvenu à une Héaut Partie Con-
[te à la date à laquelle en auront reçu communication ses représntants

atiques accrédités auprès de la Haute Partie Contractante qui fournit les

flements.
Ces renseignements devront conserver un caractère confidentiel jusqu'à

blication par la Haute Partie Contractante qui les a fournis.

ARTICLE 12
renseignements à fournir en vertu de l'article précédent, au sujet de

nts construits par une Haute Partie Contractante ou pour son compte,

donnés comme suit, à temps pour parvenir à totes les autres Hautes

Contractantes dans les délais ou au moment prescrits.

(a) Dans les quatre premiers mois de chaque année civile, le programme

nuel de construction de tous bâtiments des classes et sous-c iprès,

indiquant le nombre de bâtiments de chaque classe au classe e
lque bâtiment, le calibre du plus gros canon. Les cl etIsus
estion sont les suivantes:

Bâtiments de ligne:
sous-classe (a)
sous-classe (b)

Bâtiments porte-aéronefs:
sous-classe (a)
sous-classe (b)

Bâtiments légers de surface:
sous-classe (a)



Designed horse-power;
Designed speed;
Type of machiîiery;
Type of fuel;
Number and calibre of ail guns of 3 in. (76 mmn.) calibre and ai
Approximate number of gums of less than 3 in. (76 rm.) calibre;
Number of torpedo tubes;
Whether designed to lay mines;
Approximate number of aircraft for which provision is to be mnade.

(c) As seon as possible after the laying-down of the keel of eachi sucli v
thec date on which it was laid.

(d) Within one month after the date of completien of each suchi vesse]
date of completion together with ail the particulars specified in paragrapli
above relating to the vessel on cempîction.

(e) Annually during the month of January, in respect of vessels belongih
the categeries and sub-categories mentioned in paragraph (a) above:

(0) Information as te any important alterations which it may
proved necessary to make dluring the preceding year in vessels under
struction, in so far as these alterations affect the particulars mentionE
paragjraph (b) above.

(à)~ Information as tê any im~portant alterations made during the
pççling year in vessels previously compl$eted, in~ se far as these a1terai
affect the particulars mntioned in paragraph (b) above.

(iii) Information concerning vessels which mnay have been scrappe
otherwise disposed of during the precediing year. I1f such vessels are
serapped, suffiient iniformnationi shall be given to enable their new statue
condition to be determined.

(f) Net less than four months before undertaking such alterations as W
cause a complete vessel to corne within one of the categories or sub-categ4(
mentioned in paragraph (a) above, or suc'h alteraions as would cause a v . s&
change froin one tu another of the said categories or suh-categorîes: informa
as te ber intended characteristics as specified in paragraph (b) above.

AwRIL 13
No vessel coming within the categories or sub-categories inentioneè

Article 12 (a) shall be laid down by any High Contracting Party until after
expiration of a period cf four months beth frein the date on whichi the An]
Program in which the vessel is included, and froin the date on 'which the
ti4uarsinrepet of that vessel prescribedI ly Article 12 (b), have reached l

nflii'ri4-Tity 'Pai.fa

ART~ICLE 14



Puissance en chevaux prévue.
Vitesse prévue.
Type des machines.
Type du combustible.
Nombre et calibre de tous les canons d'un calibre égal ou supérieur

à 76 millimètres (3 pouces).
Nombre approximatif des canons d'un calibre inférieur à 76 mili-

rètres (3 pouces).
Nombre de tubes lance-torpilles.
Le navire est-il conçu pour la pose de mines?
Nombre approximatif des aéronefs pour lesquels des installations

Sont prévues.
(c) Dès que possible après la mise sur cale de chacun de ces bâtiments

%te à laquelle celle-ci a eu lieu.
(d) Dans le mois qui suit la date d'achèvement de chacun de ces

Ments, la date de cet achèvement, ainsi que toutes les catéristiques indi-

s au paragraphe (b) ci-dessus, relatives au bâtiment au moment de son
vement.
(e) Chaque année, au cours du mois de janvier, pour les bâtiments
Int dans les classes et sous-classes mentionnées au paragraphe (a) ci-
1s:

(i) des renseignements sur toutes modifications importantes quil
serait devenu nécessaire d'apporter, au cours de l'année précédente, aux
bâtiments en construction, pour autant que ces modifications affectent
les caractéristiques mentionnées au paragraphe (b) ci-dessus;

(ii) des renseignements sur toutes modifications importantes appor-
tes, au cours de l'année précédente, à des bâtiments déjà achevés, pour

autant qu'elles affectent les caractéristiques mentionnées au pargraphe
(b) ci-dessus;

(iii) des renseignements concernant les bâtiments qui auraient été
détruits ou déclassés de quelque autre façon au cours de l'année précé-
lente. Si ces bâtiments n'ont pas été détruits, il sera donné des rensel-

inements suffisants pour permettre de déterminer leur nouvelle situation

aU leur nouvel état.
ku moins quatre mois avant d'entreprendre des modifications de nature
trer un bâtiment déjà achevé dans une des classes ou sous-classes men-

lu paragraphe (a) ci-dessus ou à faire passer un tel bâtiment de lune
Ire de ces classes ou sous-classes: les renseignements sur ses caractéris-
>jetées, comme indiqué au paragraphe (b) ci-dessus.

ARTICLE 13



four months froin the date on which suchi declaration lias reache)d ail t]
High Oontraoting Parties. The particulars mentioned in Aýrticle 12 (b),
with the date on which the keel was laid, shiail bc furnishied in respect
vessel se as te reachi ail the other High Contracting Parties -within on(
after the date on which the contraet for the acquisition of the vessel w<as
The particulars xnentioned in Article 12 (d), (c) and (f) shall be given as
,prescribed.

ARTICLE 15

At the time of communtnicating the Aninual Programi prescribeil by
12 (a), eaeh I{igh Contracting Party shall informi ail the other UighI Con

-Parties of al vss included in Hîs previous Annual Prograrns and decIl
<hat have not yet been laid down or acquired, but wNhich) it is- the intentio:
down or acquire during thie period covered by the first ment ioned Annual P

ARTICLE 16
If, before the keei of any vessel comning within the catcgories or sub-ea

nientioined in Article 12 (a) is laid, any important mnodification is rad(
partieulars regarding hier whichi have been eommi-unicated under Article~
information concerning this modification shahl be given, and the layipg
keel shall hc dçferred until a1t least four months after this information has
ail the ether High Contracting Partie-S.

ARTICLE 17
No High Cantracting Party shahl lay down or acquire any vesqel

caegories or sub-vat-egories nientioned ini Article 12 (a), which hias not prE
been induded in His Annual Program of construction or deelaraLion of acq1
fo the current year or in any earlier Annual Prograin or declarationi.

ARTICLE 18

If the construetien, modernizaition or reconstruction of any vese
within the categories or 8ub-categories mentioned in Article 12 (a), whc
the order of a Power not, a party to the present Treaty, is undertaken -i
jursito of auy High Contracting Party, Hie shali promiptly infr1

ohr igh Contracting Parties of the date of the signing of the contr*iot a
etso give as soon as possible ini respect of the vessel ail the information M
ini Article 12 (b), (c) and (d).

ARTICLE 19

Eaoh High Oontraeting Pairty shahl give lists ef ail His mior war e
auxiliary vessels wlth their characteristics, as enumerated in Ar~tice 1 (
infrtion as o the partiularseie for which they arc intended, so 9e
all the othe HUfh Cnractng P~arties within one month after th~edae

coiginto fore of the present Treaty; and, so as to renchi ail the oh
Contracting~ Parties wlthin the inonth o! January iu each sjbubente
amendments, in the liste and changes in the information.



ration sera parvenue à toutes les autres Hautes Parties Contractantes.
ýaractéristiques indiquées au paragraphe (b) de l'article 12 seront fournies
ce bâtiment, en même temps que la date de sa mise sur cale, à temps pour

enir à toutes les autres Hautes Parties Contractantes dans le délai d'un
à compter de la date de la signature du contrat d'achat du bâtiment. Les

ýtéristiques qui font l'objet des paragraphes (d), (e) et (f) de 1article 12
it fournies ainsi qu'il est prévu auxdits paragraphes.

ARTICLE 15
Au moment où elle communiquera le programme annuel prévu au paragra-
[a) de l'article 12, chacune des Hautes Parties Contractantes fera connaître
[tes les autres Hautes Parties Contractantes quels sont les bâtiments, com-
dans ses déclarations et ses programmes annuels précédents, qui n'ont pas
'e été mis sur cale ou acquis par elle, mais qu'elle a l'intention de mettre

ale ou d'acquérir pendant la période couverte par ledit programme.

ARTICLE 16
si, avant la mise sur cale d'un bâtiment entrant dans les classes o01 sous-

as mentionnées au paragraphe (a) de l'article 12, une modification importante

pportée aux caractéristiques déjà communiquées en application du paragra-
(b) du même article, les renseignements concernant cette modification

)nt être communiqués; la mise sur cale sera retardée jusqu'à lexpiration

délai d'au moins quatre mois à compter de la date à laquelle ces renseigne-
s seront parvenus à toutes les Hautes Parties Contractantes.

ARTICLE 17
kucune Haute Partie Contractante ne pourra mettre sur cale ou acquérir de

lent des classes ou sous-classes mentionnées au paragraphe (a) de l'article
ce bâtiment n'a pas été antérieurement compris dans son programme annuel

nstruction ou dans sa déclaration d'acquisition pour l'année en cours, ou
l'un de ses programmes ou déclarations antérieurs.

ARTICLE 18
u cas où, dans le ressort de la juridiction de l'une des Hautes Partie Con

as autres Hautes
aussitô oue oX



Article 12 (a), whidi are then under construction for Ilix, whetlier or nolvessels are being conetructed within His own jurisdiction, toget-her with sparticu1ars relating to any such vessels then under construction within Hiijurisdiction for a Power not a party to the pres-et Treaty.

ARTICLEn 21
(1) At the time of communicating His initial Annual Programi of constri.and declaration, of acquisition, each 1Iigl CQntracting Party shall inform. e8the other Uigh CIontracting Parties of any vessels of the categories or sub-gpries mentioned in Article 12 (a), whichi have been previousJy authorizecwhich it i8 the intention to lay down or acquire during the period covered b

said Program.
(2), Nothing in this Part of the piresent Treaty shall prevent any HJightracting Party frQm laying down or acquiring, at any tirne during the four mifollowing the date of the coming into force of the Treaty, any vessel inciudcto be included, in His initial Annual Program of construction or declaratihacquisition, or previously authorized,, provided that the information presc:by Article 12 (b) coneerniug each vessel shall be comniunicated so as to reacthe other High Contracting Parties within one month after the date of the co:mnto force of the preisent Treaty.
(3) If the present Treaty should not corne in'to force before the let 11937, the initial Animal Program of construction and declaration of acquisitiobe connnunicatied under Articles 12 (a) and 14 shall reach ail the other Hîgli 1tracting Parties, within one month after the date of the coming into force o]

present Treaty.

Part IV

GENERAL AND SAFEGUARDING CLAUSES

ARTICLE 22
No High Contracting Party shall, by g4ft, sale or aniy mode of traw~dimnose of anv nf nis ri1fftt irra ,;-- - - 1



tntionnées au paragraphe (a) du même article, qui seraient à ce moment
etion pour son compte, que ces bâtiments soient ou non construits dans
le sa juridiction, ainsi que les mêmes caractérisques concernant de tels
en construction à ce moment, dans le ressort de sa juridiction, pour le
mne Puissance non partie au présent Traité.

ARTICLE 21
moment où elle communiquera son premier programme annuel de

)n et sa première déclaration d'acquisition, chacune des Hautes Parties
,tes fera connaître aux autres Hautes Parties Contractantes tous les
appartenant aux classes et sous-classes mentionnées au paragraphe (a)
12, qui ont été précédemment autorisés et qu'elle a Pintention de mettre
d'acquérir pendant la période couverte par ledit programme.
une disposition de la présente partie du présent Traité n'empechera une

tie Contractante de mettre sur cale ou d'acquérir à tout moment, dans
mois qui suivront la date d'entrée en vigueur du Traité, tout bâtiment
à comprendre dans son premier programme annuel de construction ou

ýmière déclaration d'acquisition, ou précédemment autorisé, à condition
1seignements prescrits au paragraphe (b) de l'article 12 soient, pour
inent, fournis à temps pour parvenir à toutes les autres Hautes Parties
[tes dans le mois qui suivra la date d'entrée en vigueur du présent

cas où le présent Traité n'entrerait pas en vigueur avant le 1er mai
'emier programme annuel de construction et la première déclaration
n à communiquer en vertu du paragraphe (a) de l'article 12 ou de
devront parvenir aux autres Hautes Parties Contractantes dans le mois
l'entrée en vigueur du présent Tarité.

Partie IV

OSITIONS GÉNÉRALES ET CLAUSES DE SAUVEGARDE

ARTICLE 22

Haute Partie Contractante ne disposera à titre gratuit, à titre oné-
trement, de ses bâtiments de guerre de surface ou de ses sous-marms,
nditions permettant à une Marine étrangère de les employer comme
ésente disposition ne s'applique pas aux bâtiments auxihaires.



defence are~ materially affected, suspend, in s0 f ar as Hie is concerned
ail of the obligations of the present Treaty, provided that lie shall
notify the other Highi Contracting Parties that the circumstances reqi
suspension, and shall specify the obligations it is considered necessary to

(2) The other Rugit Contracting Parties shail in sucli case prompt13together, and shalLexamine the situation thus pres-ented witb a view to
as to the obligations of the present Treaty, if any, which eaeh of the sýContracting Parties may suspend. 'Should suchi consultation not prodiu
ment, any of the said High Contraeting Parties may suspend, in so, f arconcerned, any or ail of the obligations of the present Treaty, providedsha]1 promptly give notice to the other High Contracting Parties of te ob
whieh it is consi1dered necessary .to suspend.

(3) On the cessation of hosti lit.i es, the High Contracting Particonsult together withi a view to fixing a date upon which te obligation
Treaty whiehi have been suspended shaîl again beconie operative, and to ,upon any amendments in the present Treaty which may be considered ne

ARTICLE 25
(1) In the event of any vessel noV in conforinity with the imitatl«

restrictions as to standard displacement and armament presvribed by4, 5 and 7 of the prescrnt Treaty being authorized, constructed or aequir,
Power niot a party to te present Treaty, ecd High Contracting Party
the riglit to depart if, and Vo te extent to whioh, lie considers sucelneçcesary in~ order to ineet te requirements of Ris national security;

(a) during the remainiing period of te Treaty, from te limitit
restrictions of Articles 3, 4, 5, 6 (1) and 7, and

(b) during the current year, from Ris Annual Programs of consi
and declarations of acquisition.

Titis right shahl bc exercised in accordance with te following provisions~
(2) Any Rugit Qontracting Party whio considers it necessary that ushould bc exercised, shall notify the other Rugit Contracting Partieseffect, stating precisely te nature and extent of the proposed dêpartures

reasons titerefor.
(3) The Rugi Contraeting Parties shahl thereupon consult tgtendeavour to reacli an agrement with a view to redueing to a min'u

extent of the departures which may be made.
(4) On the expiration of a peric>d of three montits frorn the date ofo! any notifications which may have been given under paragrapit (2)encit of the Rugit Contracting Parties ah ail, subject to any agemnniay htave been reached to the contrary, be entltled to depart during teperiod of te present Treaty frein the limitations and restrictions rslArticles 3, 4, 5, 6 (1) and 7 thereof.
(5)> On te expiration of the. period mentioned in te pre-ceding prany Rugit Gentracting Party shall be at liberty, subjeet to any agreenelmav have bopn riRn,,Id iiinvbie +1i £- .~ -

aitering of any vessel shail be n(
Part III of te present Treatv.



ctées, suspendre, pour ce qui la concerne, l'exécution d'un ou de toutes

tions du présent Traité, à condition de notifier rapidement aux autres

arties Contractantes que les circonstances exigent cette suspension, et
er les obligations dont elle juge nécessaire de suspendre l'exécution.

ans ce cas, les autres Hautes Parties Contractantes se consulteront

nt et examineront la situation qui se présente, en vue de s'entendre sur

tions du présent Traité dont chacune desdites Hautes Parties Contrac-

urrait, le cas échéant, suspendre l'exécution. Au cas où cette consulta-

>utirait pas à un accord, l'une quelconque desdites Hautes Parties Con-

s pourra suspendre, pour ce qui la concerne, l'exécution d'une ou de

obligations du présent Traité, à condition de donner rapidement avis

s Hautes Parties Contractantes des obligations dont elle juge nécessaire

dre l'exécution.
la cessation des hostilités, les Hautes Parties Contractantes se co-

en vue de fixer une date à laquelle les obligations du Traité ont
n a été suspendue entreront de nouveau en vigueur, e de se mettre
sur tous amendements au présent Traité qui seraient jugés nécessaires.

ARTICLE 25

1 cas où des bâ.timents non conformes aux limitations et restrictions de

,nt type et d'armements prescrites par les articles 4, 5 et 7 du présent

aient autorisés, construits ou acquis par une Puissance non partie audit

lacune des Hautes Parties Contractan s e r le droit de déroger,

u et dans la mesure où elle estimerait de telles dérogations nécessaires

ndre aux exigences de sa sécurité nationale:

ýa) pendant le reste de la durée du Traité, aux limitations et restrictions

articles 3, 4, 5. 6 paragraphe (1) et 7;
b) pendant l'année en cours, à ses programmes annuels de construction
à ses déclarations d'acquisition.
era exercé conformément aux dispositions suivantes:

>ute Haute Partie Contractante qui estimerait ncaire d n-
lonnera notification aux autres Hautes Parties Contractantes, en tdi-

c précision la nature, la portée et les motifs des dérogations projetées.

>rès quoi les Hautes Parties Contractantes se consulteront et sefforce-
)utir à un accord en vue de réduire au minimum la portée des déroga-

ttuelles.

l'expiration d'un délai de trois mois à compter de la date à laquelle
aite la première des notifications prévues au paragraphe (2) ci-dessus,
es Hautes Parties Contractantes sera, à moins d'accord contraire, fondée

, pendant le reste de la durée du présent Traité, aux limitations et
8 prescrites par les articles 3, 4, 5, 6 paragraphe (1) et 7 dudit Traité.

l'exniration du délai visé au paragraphe précédent, toute Haute Partie-Ir Apiw rn1is lhl



ARTICLF 26
(1) If the requirements of the national security of any High~Party should, ini IIis opinion, be niaterially affected by any chang(stances, other than those pravided for in Article 6 (2), 24 and 25 ofTreaty, sucli Eigli Contracting Party shall have the rlght ta delcurrent year from Ris Annual ?rograms of construction and decacquisition. The amount of construction by any Party to the Trithe limitations and restrictions thereof, shall not, fiowever, constitirof circumustances for the purposes of the present Article.* The abov<right shall be exercised in accordance with the followîng provisions--(2) Such Higli Contracting Party 8hall, if Hie desires to exercis.znentioned right, notify ail the other High Contracting Parties tastating in what respects Hie proposes ta depart froin His Annual 1construction and declarations of acquisition, gi-ving reasons for thdeparture.

(3) The High Contracting Parties will thereupon consuit togetview ta agreement as ta whether any departures are necessary in or(the situation..
(4) On the expiration of a period of thiree months fromn the dateof any notifications whichi may have been given under paragraph (2) îof the LIigl Contracting iParties shall, subject ta any agreemnent whichbeen reiached to the contrar' be entitled ta depart fronm His Annualof construction and declarations af acquisition, provided notice isgiven to the other l-ligh Contractlug Parties stating preciseiy in wvhifie proposes sa to depart.

(5) In such event, no delay in the acquisition, the laying of the kaltering of any vessel shall be necessary by reason af aniy oi the praPart III ai the present Treaty. The particulars inentioned in~ Arti.shall, however, be coxnmunicated to ail the other High Contracting Parthe keels oi any vessehe are laid. In the case of acquisition, infornmatto the vessel shali be given unde' the provisions ai Article 14.

Part V

FINAL CLAUSES

ARTICLE 27
The present Treaty shail remain in force until the 31st ]Iecember,

ARTICLE 28
(1) His Majesty's C#overmeint in the United Xingdom of Great Br,Northern Ireland will, during the las qjuarter of 1940,' iniftiate thr(diplomatie channel a conesultation between the Goveainents of the PartipeetTreatv with a visew fanAr.__



ARTICLE 26

Au cas où une Haute Partie Contractante estimerait que les exigences de
urité nationale sont matériellement affectées par un changement de cir-
Inces autre que ceux prévus au paragraphe (2) de l'article 6 et aux articles
25 du présent Traité, cette Haute Partie Contractante aura le droit de
ýr, pendant l'année en cours, à ses programmes annuels de construction et à
clarations d'acquisition. Toutefois, le volume des constructions auxquelles
artie au Traité procèderait en conformité avec les limitations et restrictions
ýs par ledit Traité, ne saurait constituer un changement de circonstances aux
1 présent article. Le droit sus-mentionné sera exercé conformément aux
itions ci-après.
Ladite Haute Partie Contractante, si elle estime nécessaire d'exercer ce

le notifiera à toutes les autres Hautes Parties Contractantes, en indiquant
luelle mesure elle se propose de déroger à ses programmes annuels de
letion et à ses déclarations d'acquisition en fournissant les motifs des
tions projetées.
Après quoi les Hautes Parties Contractantes se consulteront en vue de

iiner d'un commun accord si des dérogations sont nécessaires pour faire
la situation.
A l'expiration d'un délai de trois mois à compter de la date à laquelle

Lé faite la première des notifications prévues au paragraphe (2) ci-dessus,
e des Hautes Parties Contractantes sera, à moins d'accord contraire,
à déroger à ses programmes annuels de construction et à ses déclarations
ition, à condition d'en donner rapidement avis aux autres Hautes Parties

etantes, en indiquant avec précision dans quelle mesure elle entend y

En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du présent Traité
rra être invoquée pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur
la modification d'aucun bâtiment. Toutefois, les renseignements prévus

,graphe (b) de l'article 12 seront communiqués à toutes les autres Hautes
Contractantes avant la mise sur cale de tout bâtiment. En cas d'acquisi-

s renseignements relatifs aux bâtiments acquis seront fournis conformé-
ux dispositions de l'article 14.

Partie V

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 27

présent Traité demeurera en vigueur jusqu'au 31 décembre 1942.

ARTICLE 28



reduction in the standard dispiacement or calibre of guns of capital ships
constructed under future annual pro,grams and thus, if possible, to bring
a reduction i the cost of capital ships.

ARTICLE 29
None of thec provisions of the present Treaty shall conistitute a pre(

for any future treaty.
ARTICLE 30

(1) The present Treaty shall be ratified by the Signatory Powers i a4
ance with their respective constitutional methods, and t he instruments of rRý
tion shall be deposited as soon as possible withi His Majesty's Governm4
the Ulnited Kingdom, which will transmit certifled copies of ail the p
verbaux of the deposits of ratifications to the Governments of the said P
and of any country on behaif of whidh accession lias heen made in accor
wlth the provisions of Article 31,

(2) The Treaty shall corne into force on the lst Jainuary, 1937, providei
by that date the instruments of ratification of ail the said Powers shall
been deposited. If ail the above-nentioned instruments of ratification ha'
been deposited by the lst January, 1937, the Treaty shahl corne into force S(
thereafter as these are ai received.

ARIcLE 31

(1) The present Treaty shall, at any time after Vhs day's date, lbe or
accession~ on behalf of any country for wiich the Treaty for the Limitato
Reduction of Naval Armament was signed in London on the 22nd April, 193,
for whiceh the present Treaty las not been signed. The instrument of ace

salbe deposited with His Majesty's Government in Vhe United Kingdom,'
wil transmt certified copie of Vhe procès-verbaux of the deposit Vo the
eriamets of the Signatory ?owers andl of any country on behalf of whieb se
has~ bearn made.

(2) Ame s ,if maeprior tothe date of te mig itoforce
Treaty, shahl take effeet on that date. If made afterwards, they shall take
innnediately.

(3) If accession should bc made after the date of tlw comaing into foi
the Treaty, tIe foliowig hifoýrmation shall be given by the acreding Poo
as to reach al] the other High Contracting Parties wvithin one month aftÀ
date of accession:-

(a) The initial Annual Program of construction and declarati,
acquisition, as preseribed by Articles 12 (a) and 14 relating to V
already authorized, but not yet laid down or acquired, belonglng t
categories or sub-categories mentim'ed in Article 12 (a).

(b) A list of the vessels of the above-mentioned categories or
cat-egorieis completed or acquired after the date of thle coming into foi
-L1 - --- 4. l ýw ; O, 1ý Xrni.h 1 Q QQ i à



irie des bâtiments de ligne dont les programmes annuele futurs prévoie-

la construction, et de parvenir par là, si possible, à une réduction du coût

iments de ligne.
ARTICLE 29

icune disposition du présent Traité ne constituera un précédent pour tout

utur.
ARTICLE 30

Le présent Traité sera ratifié par les Puissances signataires selon les procé-

onstitutionnelles auxquelles elles sont respectivement tenues, et le uetru-

le ratification en seront déposés le plus tôt possible auprès du ouvene-

Sa Maiesté dans le Royaume-Uni, qui transmettra des expéditions uthen-
de tous les procès-verbaux de dépôt des ratifications aux gotéeanédent

s Puissances ainsi que de tout pays au nom duquel il aura été accédé au

conformément aux dispositions de l'article 31.

Le présent Traité entrera en vigueur le t eanvier 19d7 ai leintruments
âcation de toutes lesdites Puissances ont été déposs à ce'ttedat pi, au
rier 1937, tous les instruments de ratification sus-mentioé ta'ont pas été

i, le Traité entrera en vigueur dès que tous ces instruments auront été

ARTICLE 31

A compter de ce jour, le présent Traité sera à tout moment ouvert à

ion de tout pays au nom duquel le Traité pour la limitation et la réduction

lements navals a été signé à Londires le 22 avril 1ar30, mais au èom du sel

,nt Traité n'a pas été signé. L'instrument d'accession sera déposé auprès

vernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni qui transmettra une expé-

ýthentique des procès-verbaux de dépôt aux gouvernements des Puissance.

ires ainsi que de tout autre pays au nom duquel il aura été accédé au traité.

Si une accession intervient avant la date d'entrée en vigueur du Traité,

ndra effet à cette date. Si elle est faite postérieurment à ladit date, elle

ý effet immédiatement.
Si un accession intervient après la date d'entrée en vigueur du Traité, les

aements suivants seront fournis par la Puissance qui e o temps pour

r à toutes les autres Hautes Parties Contractantes dans le mois qui suia

d'accession:
(a) Le premier programme annuel de construction et la première décla-

ation d'acquisition, comme prévu au paragraphe (a) de l'article 12 et à

'article 14, en ce qui concerne les bâtiments des classes et sous-classes
nentionnées audit article 12 qui, déjà autorisés, n'ont pas encore été mis

!Ur cale ou acquis.
(b) Une liste des bâtiments des classes et . e usmentioné,

Ichevés ou acquis après la date d'entrée enn vmgueui du présent Trait-

ldiquant les caractéristiques de ces bâtiments, comme spécifié au Para

raphe (b) de l'article 12, ainsi que les memes lc rtie la juridiction de
le tels bâtiments qui ont été construits dans le ressort deigueurdicont

a Puissance qui accède, après la date d'entrée a vigu du présent

['raité, pour le compte d'une Puissance non partie audit Traité.

(c) Les caractéristiques prévues au paragraphe (b> de l'article 12 con-
ýernant tous bâtimente des classes et sous- sse u èntdonnées, en cos

ruction à ce moment pour le compte de la sa qui accède, que

Itiments soient ou non construits dans le ressort de en juridictionstrns
ue les mêmes caractéristiques concernant de telé bâtiments pul coptedun
ion à c( moment. dans le ressort de sa juridiction, Pour le comp



(d) Liste of ail minor war vessels and auxiliary vessels with
characteristies and information conoerning themn, as prescribed hy Arti
(4) Each of the High Contracting Parties shall reciprocally furnish

Govermn of any country on behaif of which aoces8ion, is made after thi
othe coxing into force of the present Treaty, the information specif

paragraph (3) above, so as to reach that Government within the period t
mentioned.

(5) Nothing in Part III of the present Treaty shall prevent an ac
Power fromi layiug down or acquiring, at any time dui'ing the four nx
foilowing the date of accession, any vessel ineluded, or to be ineluded,i
initial Annual Program of construction or declaration of acquisition, or preý
authorized, provided that the information prescribed by Article 12 (b)
cerming each vessel shail be eommunicated so as to reach ail the otbar
Contraceting Parties within one month after the date of accession.

AuRICLE 32
The present Tres.ty, of which the French and Englishi texte shall bc

equally authentie, shall be doposited in the Archives of His Majesty's Ocment in the United Kingdomn of Great Britain and Northern Ireland whie',
transmit certified copies thereof to the Governments of the countrias for '
the Treaty for the Limitation and Reduction of Naval Armament was E
in London on the 22nd April, 1930.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have sigued the p:
Treaty aud have affixed thereto their seals.

Doue iu London the 25th day of Marci, nieteeu hundred and thirty-s

[L.S.] NORMAN H. DAVIS
[L.S.] WTILLIAM H. 8TANDLEY
[L.S.J CHARLES CORBIN

[L.S.] ROBERT G.

[L.S.] ANTHONY EDEN
[L.S.] MON8ELL

[L.S.] STANHIOPE
[L.S.] VINCENT MASSFJY
[L.S.J S. M. BRUCE

[L.S.] C. J. PARR
[L.S.] R.A. BUTLER



(d) Des listes de tous les petits navires de combat et bâtiments auxi-
es avec les caractéristiques et les informations les concernant, comme

u à l'article 19.
titre de réciprocité, chacune des Hautes Parties Contractantes fournira

ernement de tout pays au nom duquel il aura été accédé au Traité après
'entrée en vigueur de celui-ci, les renseignements indiqués au paragraphe

ýssus, à temps pour qu'il parviennent à ce Gouvernement dans le délai
t paragraphe.
ucune disposition de la partie III du présent Traité n'empêchera la

B qui accède audit Traité de mettre sur cale ou d'acquérir, à tout

dans les quatre mois qui suivront la date de son accession, tout bâtiment

iment autorisé, ou compris, ou à comprendre dans son premier programme

B construction ou sa première déclaration d'acquisition, à condition que

gnements prescrits au paragraphe (b) de J'article 12 soient, pour Phaque
, fournis à temps pour parvenir à toutes les autres Hautes Parties
antes dans le mois qui suivra la date de son accession.

ARTICLE 32

ýrésent Traité, dont les textes français et anglais feront également foi,

Isé dans les archives du Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-

rande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en transmettra des expéditions

tues aux gouvernements des pays au nom desquels le Traité pour ll
1 et la réduction des armements navals a été signé à Londres le 22 avril

oi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés ont signé le présent Traité

apposé leurs cachets.

à Londres, le 25 mars mil neuf cent trente-six.

[L.S.] NORMAN H. DAVIS

[L.S.] WILLIAM H. STANLEY

[L.S.] CHARLES CORBIN

[L.S.] ROBERT G.

[L.S.] ANTHONY EDEN

[L.S.] MONSELL

[L.S.] STANHOPE

[L.S.] VINCENT MASSEY

[L.S.] S. M. BRUCE

[L.S.] C. J. PARR

[L.S.] R. A. BUTLER



PROTOCOL OF SIGNATURE

At the moment of signing the Treaty bearing t1his day's date, thg
uigned, duly authorized to that ýeffeot by their respective Governments, liav
as follows:

1. If, hefore the coming into force of the above-mentioried TrE
naval construction of any Power, or any change of circumstances
appear likely to render undesirable the coming into force of the Trea
prescrnt form, the Powers on behaif of wb.ich the Treaty has been sig
consuit as to whether it is desirable to niodify any of its ternis to i
situation thus presented.

2. Ini the event of the Treaty not coming into force on the Ist J
1937, the above-mentioned Powers will, as a temporary measure, p
comniunicate to one another, after the laying down, acquisition,
pletion of any vessels in the categories or sub-categories menti,
Article 12 (a) of the Treaty, the information detailed. below concer
such vessels laid down between the Ist January, 1937 and the dati
coming into force of the Treaty, provided, however, that this obligati
not, continue after lst July, 1937:-

Name or designation;
Classification of the vessel;
Standard displacement in tons and metric tons;
Principal dimensions at standard dispîscement, namely, le

w'aterhine and extreme beam at or belýow waterline;
Mean draught at standard dispiacement;
Calibre of the largest gun.

3. The present Protocol, of whichi the French and English texts sh~
be equally authentic, shall c<ome into force on this day's date. It
deposit-ed in the archives of His Majestysa Government in the.
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which will transmit
copies thereof to the Governments of the countries for which the Tre
the Limitation and Reduction of Naval Armament was signed ini LOI,
the 22nd April, 1930.
In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed thej

protocol and have affixed thereto their seas.
Done in London the 25th day of March, nineteen hiundred and thirt3

[L.S. 1 NORMAN H. DAVIS
[L.S.] WILLIAM H. STAND
[L.S.j CHARLES CORBIN

[L.S.] ROBERT G.
[L.S.] ANTHONY EDEN

IL.S.] MONSELL
[L.S.]1 STANHOPE

[L.S.] VINCENT MASSEY
[L.S.] S. M. BRUCE

IL.S.] C. J. PARR
[L.S.] R. A. BUTLER



PROTOCOLE DE SIGNATURE

moment de signer le Traité qui porte la date de ce jour, les soussignés,
autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus
Qositions suivantes:

1. Si, avant l'entrée en vigueur du Traité susmentionné, les constructions
rales d'une Puissance, ou un changement de circonstances, paraissent de

ure à ne pas rendre désirable l'entrée en vigueur du Traité dans sa forme
uelle, les Puissances au nom desquelles le Traité a été signé se consulte-
t afin de déterminer s'il convient de modifier l'une quelconque de ses

Positions pour faire face à la situation qui se présenterait.
2. Au cas où le Traité n'entrerait pas en vigueur le 1er janvier 1937,

à titre provisoire, les Puissances susmentionnées se communiqueront
idement, après la mise sur cale, l'acquisition ou l'achèvement de bâtiments

classes et sous-classes mentionnées au paragraphe (a) de l'article 12 du

àité, les renseignements ci-dessous concernant lesdits bâtiments mis sur

ý entre le 1er janvier 1937 et la date d'entrée en vigueur du Traité; il est

endu toutefois que cette obligation cessera ses effets après le 1er juillet
7.

Nom ou appellation.
Classe et sous-classe.
Déplacement type en tonnes et en tonnes métriques.
Dimensions principales correspondant au déplacement type, à savoir:

longueur à la ligne de flottaison,
largeur maxima à ou sous la ligne de flottaison.

Tirant d'eau moyen correspondant au déplacement type.
Calibre du plus gros canon.

3. Le présent Protocole, dont les textes français et anglais feront égale-
it foi, entrera en vigueur à la date de ce jour. Il sera déposé dans les

'ives du Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-

tagne et d'Irlande du Nord, qui en transmettra des expéditions authen-

es aux Gouvernements des pays au nom desquels le Traité pour la

tation et la réduction des armements navals a été signé à Londres le

6vril 1930.

foi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés ont signé le présent protocole
apposé leurs cachets.

à Londres, le 25 mars mil neuf cent trente-six.

[L.S.] NORMAN H. DAVIS

FL.S.] WILLIAM H. STANLEY

[L.S.] CHARLES CORBIN

[L.S.] ROBERT G.

[L.S.] ANTHONY EDEN

[L.S.] MONSELL
[L.S.] STANHOPE
[L.S.] VINCENT MASSEY

[L.S.] S. M. BRUCE

[L.S.] C. J. PARR

[L..] R. A. BUTLER



ADDITIONAL PROTOCOL

The undersigned Plenipotentiaries express the hope that the
Advance Notification and Exchange of Information will be continue
national agreement after the expiration of the Treaty bearing this day
that it may be possible in any future Treaty to achieve some further
reduction in naval armament.

Done in London the 25th day of March, nineteen hundred and thi

NORMAN H. DAVIS,

WILLIAM H. STAND

CHARLES CORBIN

ROBERT G.

& ê ANTHONY EDEN

MONSELL

STANHOPE

C VINCENT MASSEY

S. M. BRUCE

P/ C. J. PARR

R. A. BUTLER



PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les Plénipotentiaires soussignés expriment l'espoir que le jeu des préavis et

8 échanges de renseignements se poursuivra par voie d'accord international

l'expration du Traité portant la date de ce jour, et que, dans tout traité

,alur il sera possible de parvenir à de nouvelles réductions dans les armements

ait à Londres, le 25 mars mil neuf cent trente-six.

[L.S.] NORMAN H. DAVIS

[L.S.] WILLIAM H. STANLEY

[L.S.] CHARLES CORBIN

[L.S.] ROBERT G.

[L.S.] ANTHONY EDEN

[L.S.] MONSELL

[L.S.] STANHOPE

[L.S.] VINCENT MASSEY

[L.S.] S. M. BRUCE

[L.S.] C. J. PARR

[L.S.] R. A. BUTLER




